
ENGLISH
Extending the Classic Model
(A) Bassinet / Cradle Section 
Baby Wrap part
Three long soft fastening strips.
(B) Cot / Crib / Single Bed Extension 
Attach the rough widest fastening strip (marked B) at top edge of 3 
long soft strips on Section A.

Extending the Travel Model
(A) Crib / Cot / Single Bed 
Baby Wrap part
Three long soft fastening strips.
(B) King Single / Double / Queen / King Extension 
Attach the rough widest fastening strip (marked B) at top edge of 3 
long soft strips on Section A at desired position for particular bed 
size.
NB. When fitting a Sleepwrap® on a cot/crib it will wrap around the 
mattress twice.

Houdini Strip
When using the new Houdini Strip simply tuck the right babywrap 
part underneath the Houdini Strip for extra closure protection.

Washing Instructions
1. Join fastening strips together before washing.
2. Cold/warm machine wash.
3. Do not bleach
4. Hang to dry
5. Warm iron avoiding fastening strips

NEDERLANDS
Het klassieke model uitbreiden
(A)	Deel voor kinderwagen / wieg
	 Baby Wrap-deel
	 Drie lange zachte vastmaakstrips.
(B)	Uitbreiding voor wiegje / éénpersoonsbed
	 Maak de ruwe breedste klittenband (gemarkeerd B) vast aan de 

bovenkant van 3 lange zachte banden op deel A. 

Het reismodel uitbreiden
(A)	Wiegje / ledikantje / éénpersoonsbed
	 Baby Wrap-deel
	 Drie lange zachte klittenbanden.
(B)	Uitbreiding voor grote en tweepersoonsbedden
	 Maak de ruwe en breedste klittenband (gemarkeerd B) vast langs de 

bovenrand van de drie lange zachte banden op deel A op de beste 
positie voor de grootte van het specifieke bed.

	 NB. Als u een Sleepwrap® in een wiegje gebruikt, moet u hem 
tweemaal rond het matras wikkelen.

Wasinstructies
1. 	Plak de klittenband aan elkaar voor de was.
2. 	Koude/warme machinewas.
3. 	Niet bleken
4. 	Ophangen om te drogen
5. 	Warm strijken, de klittenband niet aanraken 

FRANÇAIS
Extension du modèle classique
(A)	Partie pour couffin/berceau 
	 Baby Wrap
	 Trois longues bandes velcro douces
(B)	Extension pour berceau/lit d’enfant/lit simple
	 Fixez la partie rugueuse de la bande velcro la plus large (B) sur la 

partie supérieure des trois longues bandes velcro douces sur la  
Partie A. 

Extension du modèle Voyage
(A)	Berceau/Lit d’enfant/Lit simple
	 Baby Wrap
	 Trois longues bandes velcro douces
(B)	Extension pour lit simple extra large/lit double/grand lit/très grand lit
	 Fixez la partie rugueuse de la bande velcro la plus large (B) sur la 

partie supérieure des trois longues bandes velcro douces à l’endroit 
souhaité sur la Partie A, en fonction de la dimension du lit. 

	 NB. Si le Sleepwrap® est installé sur un berceau ou un lit d’enfant, il 
sera nécessaire de l’enrouler deux fois autour du matelas.

Instructions de lavage
1. 	 Fixer les bandes velcro ensemble avant le lavage.
2. 	 Lavage à chaud ou à froid en machine.
3. 	Ne pas blanchir.
4. 	 Étendre pour sécher.
5. 	Repassage avec un fer tiède en évitant les bandes velcro.

DEUTSCH
Erweiterung des Klassikmodells
(A) Bereich Babykorb / Wiege  

Babygurt-Teil 
Drei lange, weiche Befestigungsbänder.

(B) Erweiterung Kinderbettchen / Gitterbett / Einzelbett 
Befestigen Sie das raue, breiteste Befestigungsband (mit B markiert) 
an der oberen Ecke der 3  
langen, weichen Bänder im Bereich A.

Erweiterung des Reisemodells
(A) Kinderbettchen / Gitterbett / Einzelbett 

Babygurt-Teil 
Drei lange, weiche Befestigungsbänder.

(B) Erweiterung für Bettarten King-Einzel / Doppel / Queen / King 
Befestigen Sie das raue, breiteste Befestigungsband (mit B markiert) 
an der oberen Ecke der 3 langen, weichen Bänder im Bereich A an 
der gewünschten Position für die spezielle Bettgröße. 
Hinweis: Wenn der Sleepwrap® an einem Kinderbettchen / 
Gitterbett befestigt wird, wird er zweimal um die Matratze gewickelt.

Waschanleitung
1. 	 Führen Sie die Befestigungsbänder vor dem Waschen zusammen.
2. 	Kalte/warme Maschinenwäsche.
3. 	Nicht bleichen
4. 	Zum Trocknen aufhängen
5.	 Bitte nicht die Befestigungsbänder bügeln

ESPAÑOL
Ampliación del Modelo Clásico
(A) 	Sección del moisés/la cuna 
	 Parte para envolver al bebé
	 Tres largos y suaves cinturones de sujeción.
(B)	Ampliación para cuna-cama / cuna / cama individual 
	 Fije los cinturones de sujeción más duros y anchos (marcados con 

B) al extremo superior de los tres cinturones largos y suaves en la 
Sección A. 

Ampliación del Modelo de Viaje
(A)	Cuna / Cuna-cama / Cama individual
	 Parte para envolver al bebé
	 Tres largos y suaves cinturones de sujeción.
(B)	Ampliación a cama de cuerpo y medio/ cama de matrimonio / Cama 

King size 
	 Fije los cinturones de sujeción más duros y anchos (marcados con 

B) al extremo superior de los tres cinturones largos y suaves en la 
Sección A, colocándolos en la posición deseada para el tamaño 
específico de la cama.

	 Nota: Al ajustar un Sleepwrap® a una cuna/cuna-cama rodeará el 
colchón dos veces. 

Instrucciones de lavado
1. Una los cinturones de sujeción antes de lavar.
2. Lavado a máquina en frío/en caliente.
3. No use lejía
4. Cuélguelo para su secado
5. Planchado en caliente evitando los cinturones de sujeción 
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Warranty
 

Safe T Sleep® warrants this product against defective material and/or 

faulty workmanship for 12 months from the original date of purchase from 

an authorised retailer. For peace of mind do not use your Safe T Sleep® 

Sleepwrap® unless you know the origin of the product.

No warranty is given for second hand or copied products or products used 

in a commercial arrangement (eg hireage).

In the unlikely event that a fault is found during the warranty period, please 

contact your retailer with this instruction leaflet and your receipt as proof of 

purchase. Please keep your receipt in a safe place.

When used properly your Safe T Sleep® Sleepwrap® will safely usually last 

3-4 years of usage. The warranty shall not apply to damage through accident, 

misuse, improper handling or cleaning, neglect, wear and tear, incorrect 

repair or to adjustment incurred during transit to or from the purchaser. 

Happy Positive Parenting! 

Garantía
 

Safe T Sleep® le garantiza este producto ante cualquier material defectuoso y/o 

defecto de fabricación durante 12 meses a partir de la fecha de compra original en 

un distribuidor autorizado. Para su mayor tranquilidad, no utilice su dispositivo de 

seguridad Safe T Sleep® Sleepwrap® a no ser que conozca el origen del producto.

No se ofrece garantía alguna para productos de segunda mano o copiados 

utilizados en un acuerdo comercial (p.ej. alquiler).

En el improbable caso de que encontrase un defecto durante el período de garantía, 

póngase en contacto con su vendedor llevando este folleto de instrucciones y su 

recibo como justificante de la compra del producto. Por favor, guarde bien su recibo. 

Si se utiliza de manera adecuada el dispositivo de seguridad Safe T Sleep® 

Sleepwrap® suele tener una vida útil mínima de 3-4 años de uso. Esta garantía no 

será de aplicación ante daños producidos por accidente, mal uso, manipulación 

o limpieza inapropiada, negligencia, uso y desgaste, incorrecta reparación o ante 

modificaciones producidas durante el desplazamiento hacia  o desde el domicilio 

del comprador.

¡Críe a sus hijos de manera feliz y positiva!

Garantie
 

Safe T Sleep® garantiert für den Zeitraum von 12 Monaten ab dem ursprünglichen 

Kaufdatum  bei einem autorisierten Fachhändler, dass dieses Produkt frei von 

Material- und/oder Verarbeitungsfehlern ist. Verwenden Sie Ihren Safe T Sleep® 

Sleepwrap® bitte nur dann, wenn Sie die Herkunft des Produkts genau kennen.

Wir übernehmen keine Garantie auf Produktkopien oder Produkte aus zweiter 

Hand oder Produkte, die in kommerziellen Einrichtungen wie beispielsweise einem 

Verleihhandel verwendet werden.

Im unwahrscheinlichen Fall, dass während des Garantiezeitraums ein Fehler gefunden 

wurde, kontaktieren Sie bitte Ihren Einzelhändler mit dieser Gebrauchsanleitung und 

Ihrem Kaufbeleg. Bitte bewahren Sie Ihren Kaufbeleg sicher auf.

Bei ordnungsgemäßer Verwendung wird Ihr Safe T Sleep® Sleepwrap® 

durchschnittlich 3-4 Jahre seinen Zweck erfüllen. Diese Garantie deckt keine 

Schäden durch Unfall, Zweckentfremdung, unsachgemäße Verwendung oder 

Reinigung, Nachlässigkeit, Verschleiß, unsachgemäße Reparatur oder Schäden 

während des Versands zum oder durch den Käufer ab.

Wir wünschen Ihnen alles Gute für die Kindererziehung!

Garantie
 

Safe T Sleep® garantit ce produit contre tout matériau défectueux et/ou défaut 

de fabrication pendant une durée de 12 mois à compter de la date d’achat auprès 

d’un revendeur agréé. Pour éviter tout problème, n’utilisez pas votre Safe T Sleep® 

Sleepwrap® à moins d’en connaître l’origine.

Les produits d’occasion, copiés ou utilisés dans le cadre d’un arrangement commercial 

(par ex. : en location) ne font l’objet d’aucune garantie.

Dans l’éventualité improbable où un défaut serait détecté pendant la durée de la 

garantie, veuillez contacter votre revendeur en vous munissant de cette notice 

d’utilisation et de votre reçu, qui tiendra lieu de preuve d’achat. Conservez votre reçu 

dans un lieu sûr.

Dans le cadre d’une utilisation correcte, la durée de vie de votre Safe T Sleep® 

Sleepwrap® sera généralement de 3 à 4 ans. La garantie ne s’appliquera pas aux 

dommages causés par un accident, une utilisation incorrecte, une manipulation ou un 

nettoyage inapproprié, une négligence, l’usure, une réparation ou à tout ajustement 

effectué durant le transport vers ou depuis le lieu d’achat.

Pour une éducation parentale heureuse et positive !

Garantie
 

Safe T Sleep® geeft voor dit product onder de gangbare voorwaarden een 

garantietermijn van 12 maanden (na aankoopdatum bij een erkende dealer) op het 

gebruikte materiaal en de fabricage. Voor uw eigen gemoedsrust geldt dat u geen Safe 

T Sleep® Sleepwrap® moet gebruiken als u de herkomst van het productexemplaar 

niet kent.

Tweedehands- of gekopieerde producten vallen niet onder deze garantie. Ook in een 

commerciële opzet (bijvoorbeeld bij verhuur) vervalt de fabrieksgarantie.

In het onwaarschijnlijke geval dat er een fout wordt gevonden tijdens de garantieperiode, 

wordt u verzocht om contact op te nemen met uw dealer en dit instructieblad en uw 

kassabon te overleggen. Bewaar uw bewijs van aankoop op een veilige plaats.

Indien op de juiste manier gebruikt kan uw Safe T Sleep® Sleepwrap® gemakkelijk 

3-4 jaar veilig gebruik bieden. Deze garantie geldt niet voor schade door een ongeval, 

verkeerd gebruik, ondeugdelijke behandeling of reiniging, slecht onderhoud, slijtage, 

ondeugdelijke reparaties of aanpassingen die worden opgelopen door of tijdens 

verzending naar of van de koper.

Ouderschap positief benadert, maakt gelukkig!

New Zealand head office 
Safe T Sleep International
PO Box 135, Takanini, Auckland
T: 	+64 (0)9 299 7589 
F: 	+64 (0)9 299 7584
E: office@safetsleep.com 

Rest of the World
For a full list of Worldwide 
Distrbutors, see:

www.safetsleep.com/distributors

Australia
Lifestyle Parenting
PO Box 5551, Manly,  
Queensland, 4179 
T:	1300 669 642 or  
	 +61 7 3393 6614
F:	+61 7 3393 6674  
www.lifestyleparenting.com

 

Classic Model
Klassiek Model
Modèle Classique
Klassik-Modell
Modelo Clásico

Classic Model
Klassiek Model
Modèle Classique
Klassik-Modell
Modelo Clásico

Standard (Benelux) Model
Standaard (Benelux) Model
Modèle Standard (Bénélux) 
Standard (Benelux)-Modell
Modelo Normal (Benelux)

Travel Model
Reismodel
Modèle de voyage
Reise-Modell
Modelo de Viaje

B

A

Travel Model
Reismodel
Modèle de voyage
Reise-Modell
Modelo de Viaje

Standard (Benelux) Model
Standaard (Benelux) Model
Modèle Standard (Bénélux) 
Standard (Benelux)-Modell
Modelo Normal (Benelux)

PART A fits: 
moses basket,  
bassinet, cradle, 
aircraft cradle.

DEEL A past in: 
draagmand, wieg,  
vlieg reiswieg.

LA PARTIE A convient 
au : un moise, un 
couffin et un berceau.

TEIL A passt  
für: moses-
körbchen,
babykorb,
wiegen, wiegen 
für flugreisen.

PARTE A se 
ajusta a:
cesta del moisés,
cuna basinette,
moisés, moisés 
de avió.

PART A fits:  
cot/crib, standard 
single bed.

DEEL A past in:
ledikant en  
éénpersoons
bed.

LA PARTIE A 
convient au :
un lit de bébé et un 
lit simple standard.

TEIL A passt für:
kinder-/gitterbett,
normales
einzelbett.

PARTE A se 
ajusta:
cuna/cuna-cama,
individual normal
cama.

ONE PART ONLY 
fits: cot/crib, 
standard single 
bed. 

EEN OP ZICHZELF 
STAAND DEEL
past in: ledikant en  
éénpersoons
bed.

LA PARTIE UNIQUE 
convient seulement 
au : un lit de bébé 
et un lit simple 
standard.

EINZELTEIL
passt für: kinder-/
gitterbett,
normales
einzelbett.

SOLAMENTE 
UNA PARTE
Se ajusta: cuna/
cuna-cama,
individual normal
cama.

EXTENSION PART B fits:   
cot/crib, standard single 
bed.

UITBREIDING DEEL B  
past in: ledikant en
éénpersoons bed.

L’EXTENSION B convient 
au : un lit de bébé et un 
lit simple standard.

ERWEITERUNG
TEIL B passt für:
kinder-/gitterbett,
normales einzelbett.

EXTENSIÓN
PARTE B se ajusta:
cuna/cuna-cama, 
individual normal 
cama.

EXTENSION PART B fits:   
king single, double, 
queen, king beds.

UITBREIDING DEEL B 
past in: twijfelaar,
tweepersoonsbed, 
dubbel bed, breed 
dubbel bed.

L’EXTENSION B convient 
aux : lits simples extra 
larges, lits doubles, grands 
lits et très grands lits.

ERWEITERUNG TEIL B 
passt für: king-einzel-,
doppel-, queen-, king-
betten.

EXTENSIÓN
PARTE B se ajusta:
cama de cuerpo medio, 
cama de matrimonio,
camas tamaño king size.

The Safe T Sleep® Sleepwrap® product is the subject 
of patents pending and Registered design rights.  
‘Safe T Sleep’ and ‘Sleepwrap’ are Registered trade 
marks of and licensed by Safe T Sleep (NZ) Ltd.  © Safe 

T Sleep (NZ) Ltd 1992-to current date.

VOOR HET SAFE T SLEEP® SLEEPWRAP® PRODUCT IS PATENT 
AANGEVRAAGD EN DE ONTWERPRECHTEN ZIJN WETTELIJK 
GEREGISTREERD. ‘SAFE T SLEEP’ EN ‘SLEEPWRAP’ ZIJN 
GEREGISTREERDE HANDELSMERKEN VAN EN GELICENTIEERD 
DOOR SAFE T SLEEP (NZ) LTD. © SAFE T SLEEP (NZ) LTD 1992-

TOT OP HEDEN.

LE PRODUIT SAFE T SLEEP® SLEEPWRAP® FAIT L’OBJET DE 
BREVETS EN COURS D’HOMOLOGATION ET DE DROITS DE 
CONCEPTION DÉPOSÉS. « SAFE T SLEEP » ET « SLEEPWRAP » 
SONT DES MARQUES DÉPOSÉES DE, ET UTILISÉES SOUS 
LICENCE PAR, SAFE T SLEEP (NZ) LTD. © SAFE T SLEEP (NZ) LTD, 

DE 1992 À CE JOUR.

DAS SAFE T SLEEP® SLEEPWRAP® PRODUKT IST ZUM PATENT 
ANGEMELDET UND ALS GESCHMACKSMUSTER EINGETRAGEN. 
‘SAFE T SLEEP’ UND ‘SLEEPWRAP’ SIND EINGETRAGENE 
WARENZEICHEN VON UND LIZENZIERT DURCH SAFE T SLEEP 
(NZ) LTD. © SAFE T SLEEP (NZ) LTD 1992-BIS ZUM HEUTIGEN 

ZEITPUNKT.

EL PRODUCTO SAFE T SLEEP® SLEEPWRAP® ESTÁ SUJETO 
A LOS DERECHOS DE PENDIENTE DE PATENTE Y DE DISEÑO 
REGISTRADO. ‘SAFE T SLEEP’ Y ‘SLEEPWRAP’ SON MARCAS 
COMERCIALES REGISTRADAS DE Y AUTORIZADAS POR SAFE T 
SLEEP (NZ) LTD. © SAFE T SLEEP (NZ) LTD 1992-HASTA LA FECHA 

ACTUAL.

PATENTs & patents pending  |  PATENTEN EN AANGEVRAAGDE 

PATENTEN |  BREVETS REÇUS ET EN COURS D’HOMOLOGATION  |  

PATENTE & PATENANMELDUNGEN  | PATENTE Y PENDIENTE DE PATENTE



ENGLISH
Congratulations, choosing the Safe T Sleep® Sleepwrap® is a very 
responsible choice for the safety of your child.
The Sleepwrap® is a very safe, secure and comfortable adjunct to 
maintaining your baby’s sleep position.
• The Sleepwrap® gives babies a feeling of security and peace of mind 

to parents and carers.
• The Sleepwrap® is 100% cotton, breathable, chemical-free, tested, 

trialled and proven.
• Over 200,000 babies have slept safely in a Safe T Sleep Sleepwrap®.
• The Sleepwrap® is suitable for newborn to three years plus.
Before use please read these instructions carefully.
Please keep these instructions.

1. Mattress Fit
Tightly wrap Part A of the Sleepwrap® around the mattress and attach 
fastening strips. 
Position the centre stitch line of the ‘baby wrap’ part in the desired posi-
tion on the mattress. 
The Sleepwrap® is most suitable on any good quality mattress of a 
minimum 15-25cm depth.  A thin, light mattress is not suitable.

2.  Baby fit
Only secure the ‘baby wrap’ part of the Sleepwrap® comfortably and 
snuggly (not tightly) around baby.
The ‘baby wrap’ part needs to go around baby’s tummy, right up under-
neath the armpits as illustrated.
In all cases ensure that a flat hand can be placed between baby’s 
tummy and the ‘baby wrap’.

3.  Back Sleeping
• Simply place baby in the centre of the ‘baby wrap’ part.
• Wrap the side with the soft fastening strips around the tummy up 

underneath the armpits.
• Bring up and place the leg piece onto the soft fastening strips.
• Join the fastening strips of the second wrap over to comfortably 

secure the ’baby wrap’ around your baby.
NB: When back sleeping, remember to turn your baby’s head to 
alternate sides at each sleep, this will help ensure a nice head shape. To 
assist baby’s head to stay to the side, use the Sleepwrap together with 
the Safe T Sleep HEADwedge: 
http://www.safetsleep.com/shop/safe-t-sleep-wedges/

4. Side Sleeping
Although back sleeping your baby is internationally recommended, 
some parents are advised or choose to side sleep their babies in the 
following manner;
• Place baby on the centre of the ‘baby wrap’ part.
• The underarm and shoulder must be placed forward. 
• Place the leg piece on an angle between the two layers of the ‘baby 

wrap’ part.
• A nappy or a rolled up towel may be placed at baby’s back for extra 

support.
• Alternate sides at each sleep.

5. Use without the Leg Piece
Simply tuck the leg piece away underneath the Sleepwrap® when:
• Your older baby is out of the high SIDS (cot death) risk period, as an 

older child may be taught to turn within the ‘baby wrap’ part
• Using a sleeping bag with the Sleepwrap®.
• Using a swaddling blanket or wrap with the Sleepwrap®.

6. Using a Sleepwrap® and sleeping bag combination
• Tuck the leg piece back up underneath the main Sleepwrap®. (see 

diagram 5)
• Place your baby in the sleeping bag in the middle of the ‘baby wrap’ 

part.
• Wrap the ‘baby wrap’ part around baby’s tummy right up under the 

armpits ensuring your baby is comfortable and secure as per diagram 
2 above.

• The Sleepwrap® leg-piece can be used with a travel-type sleeping 
bag.  Simply thread the legpiece through the seatbelt opening on the 
back of the travel-sleeping bag, and then through the zip at the front. 
Close the Sleepwrap® according to the instructions for back or side 
sleeping

7. Using a swaddling blanket/wrap and Sleepwrap®  
combination
• Tuck the leg piece back up underneath the main Sleepwrap®. (see 

diagram 5)
• Wrap baby’s arms up high across the chest.
• Place your ‘wrapped’ baby in the middle of the ‘baby wrap’ part.
• Place the Sleepwrap® snuggly over your wrapped baby just under-

neath the arms.

8. For older infants: to help prevent cot/bed falls
• An older child out of the SIDS risk period may be taught how to turn 

within the ‘baby wrap’ part of the Sleepwrap®, allowing desired sleep 
positions.   

• When introducing the Sleepwrap® to an older baby do so in a relaxed, 
gentle manner using ‘education through play’ with a favourite toy or 
teddy.  

• An older child may have control over use.
• The Safe T Sleep Sleepwrap® is designed as a loving nurturing wrap 

for use during sleep and the few moments before and after sleep.  
Use the Sleepwrap® as an aid in conjunction with positive, nurturing 
parenting skills.

9. Important 
• Use sheets and blankets which are large enough to tuck right under-

neath the mattress at the sides and at the end.
• Ease a little room for baby to kick.
• Preferably use natural fibre, breathable mattress protectors, blankets 

and linen: see www.safetsleep.com for products like these.
• Do not use a duvet for a baby under 2 years of age as they are light 

and often synthetic and can easily be kicked over baby’s face.
• Air mattress and bedding in a dry sunny place at least once a week for 

good hygiene.

NEDERLANDS
Gefeliciteerd, de keuze voor de Safe T Sleep® Sleepwrap® is een heel 
verstandige keuze voor de veiligheid van uw kind.
De Sleepwrap® is een heel veilige en comfortabele aanvuling bij het in stand 
houden van uw baby’s slaaphouding.
• De Sleepwrap® geeft baby’s een gevoel van veiligheid en een gerust gevoel 

voor ouders en verzorgers.
• De Sleepwrap® is van 100% katoen, ademt, is vrij van chemicaliën, en 

uitvoerig getest en bewezen.
• Meer dan 200.000 baby’s hebben al veilig in een T Sleep Sleepwrap® 

geslapen.
• De Sleepwrap® is geschikt voor pasgeboren baby’s tot peuters van drie 

jaar.

Lees deze aanwijzingen zorgvuldig voor het gebruik.

Bewaar deze instructies.

1. Bevestiging aan matras
Wikkel deel A van de Sleepwrap® strak om het matras en maak het vast met 
de klittenband
Positioneer de middennaad van het ‘baby wrap’-deel op de gewenste plek 
van het matras.
De Sleepwrap® is uitermate geschikt in combinatie met een goede 
kwalitatieve, minimale matrasdikte van 15-25cm. Een dun, licht matras is 
daarentegen niet geschikt.

2. Comfortabele bevestiging rond baby
Maak alleen het ‘baby wrap’-deel van de Sleepwrap® behaaglijk en 
comfortabel (niet te strak) rond baby vast. Het ‘baby wrap’-deel moet rond het 
buikje van baby gaan, net onder de oksels als in de illustratie is aangegeven. 
Controleer altijd of u een platte hand tussen baby’s buikje en de ‘baby wrap’ 
kunt steken.

3. Op de rug laten slapen
• 	Leg baby in het midden van het ‘baby wrap’-deel.
• 	Bind de kant met de zachte klittenband rond het buikje onder de oksels.
• 	Leg het beenstuk omhoog en leg dit op de zachte klittenband.
• 	Plaats daar de klittenband van de tweede wrap overheen om de ’baby 

wrap’ veilig rond uw baby vast te maken.

NB: Let er bij het op de rug slapen op dat u het hoofdje van uw baby bij 
elk slaapje afwisselend naar de andere kant draait; dit helpt de regelmatig 
ronde vorm van het hoofdje te behouden. Om de positie van baby’s hoofdje 
te ondersteunen, wordt de Sleepwrap® in combinatie met de Safe T Sleep 
HEADwedge gebruikt: http://www.safetsleep.com/shop/safe-t-sleep-wedges/

4. Op de zij slapen
Weliswaar wordt op de rug slapen voor baby’s internationaal aangeraden, 
maar sommige ouders wordt aangeraden of kiezen ervoor om hun baby als 
volgt op de zij te laten slapen:
• 	Leg baby in het midden van het ‘baby wrap’-deel.
• 	Plaats de onderarm en schouder naar voren.
• 	Leg het been onder een hoek tussen de twee lagen van het ‘baby wrap’-

deel.
• 	Plaats eventueel een slabbetje of een opgerolde handdoek in de rug van 

baby voor extra steun.
• 	Wissel de kant bij elke slaapperiode.

5. Zonder been gebruiken
Stop het been weg onder de Sleepwrap®:
• 	Als uw baby door zijn leeftijd geen risico meer loopt op wiegendood en u 

een ouder kind wilt leren om binnen het ‘baby wrap’-deel van slaaphouding 
te veranderen.

• 	Bij gebruik van de Sleepwrap in combinatie met een slaapzak.
• 	Bij gebruik van de Sleepwrap® in combinatie met een luierdeken of omslag-

doek.

6. Gebruik van de Sleepwrap® in combinatie met een slaapzak
• 	Stop het been terug onder de Sleepwrap®. (zie diagram 5)
• 	Leg uw baby in de slaapzak in het midden van het ‘baby wrap’-deel.
• 	Wikkel het ‘baby wrap’-deel rond baby’s buikje tot onder de oksels en 

controleer of uw baby comfortabel en veilig ligt als in diagram 2 hierboven.
• 	Het been van de Sleepwrap® kan bij een type slaapzak dat bedoeld is voor 

op reis, toch benut worden. Steek het been eenvoudig door de opening die 
ook bestemd is voor de autogordel aan de achterkant van deze speciale 
slaapzak en dan door de ritsopening aan de voorkant. Maak de Sleep-
wrap® dicht volgens de aanwijzingen voor op de rug of op de zij slapen.

7. Een combinatie van Sleepwrap® en deken/omslagdoek gebruiken
• 	Stop het been terug onder de Sleepwrap®. (zie diagram 5)
• 	Wikkel baby’s armen hoog over de borst vast.
• 	Leg de ‘ingepakte’ baby in het midden van het ‘baby wrap’-deel.
• 	Leg de Sleepwrap® stevig maar niet knellend en net onder de armpjes van 

uw in de doek ingepakte baby, aan.

8. Voor oudere peuters: om te voorkomen dat ze uit bed vallen
• 	U kunt een ouder kind dat uit de risicoperiode voor wiegendood is gegroeid, 

leren om zich binnen het ‘baby wrap’-deel van de Sleepwrap® om te 
draaien zodat hij een andere slaaphouding kan zoeken.

• 	Als u de Sleepwrap® de eerste keren voor een oudere baby gebruikt, moet 
u dat op een ontspannen en rustige manier doen met ‘leren door spelen’ in 
combinatie met een geliefd speeltje of beertje.

• 	Een ouder kind heeft bij het gebruik meer eigen inbreng.
• 	De Safe T Sleep Sleepwrap® is ontworpen als koesterend omhulsel voor 

gebruik tijdens het slapen en de tijdstippen voor en na het slapen. Gebruik 
de Sleepwrap® als hulpmiddel in combinatie met positieve ouderlijke zorg.

9. Belangrijk 
• 	Gebruik lakens en dekens die groot genoeg zijn om ze aan de zijkanten, 	

hoofd- en voeteneinden onder het matras te stoppen.
• 	Laat voldoende ruimte vrij voor baby om te trappelen.
• 	Gebruik bij voorkeur natuurlijke vezels, ademend materiaal ter bescherming 

van het matras(je), dekens en beddengoed: zie www.safetsleep.com voor 
een lijst met dergelijke producten.

• 	Gebruik bij een baby jonger dan 2 jaar geen dekbedje daar deze te licht van 
gewicht en vaak van synthetisch materiaal gemaakt zijn. Baby kan deze te 
gemakkelijk over zijn gezichtje schoppen.

• 	Voor een goede hygiëne moeten matrassen en dekens ten minste één keer 
per week op een droge en zonnige plek gelucht worden.

FRANÇAIS
Félicitations ! Le Safe T Sleep® Sleepwrap® est un choix très responsable 
pour la sécurité de votre enfant.
Le Sleepwrap® est un accessoire extrêmement sûr et confortable qui permet 
d’empêcher à votre enfant de changer de position pendant son sommeil.
• Le Sleepwrap procure un sentiment de sécurité aux bébés et de tranquillité aux 

parents et autres personnes chargées de s’occuper d’eux.
• Le Sleepwrap® est 100 % coton, en tissu respirant, sans produits chimiques, 

et a été testé et approuvé.
• Plus de 200 000 bébés ont déjà dormi en toute sécurité dans un Safe T Sleep 

Sleepwrap®.
• Le Sleepwrap® est approprié de la naissance jusqu’à trois ans et plus.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant utilisation.

Veuillez conserver ces instructions.

1. Installation sur le matelas
Enroulez fermement la partie A du Sleepwrap® autour du matelas et attachez les 
bandes velcro ensemble.
Placez la couture centrale du « baby wrap » dans la position désirée sur le 
matelas.
The Sleepwrap® est plus particulièrement adapté aux matelas de bonne qualité 
d’une épaisseur minimum de 15 à 25 cm. 
Les matelas fins et légers ne sont pas adaptés.

2. Installation du bébé
Enroulez le « baby wrap » du Sleepwrap® autour du bébé sans trop le serrer, 
pour que ce dernier soit dans une position confortable et douillette. Le « baby 
wrap » doit être placé autour du ventre du bébé, jusque sous les aisselles, 
comme illustré. Dans tous les cas, laissez l’espace d’une main posée à plat entre 
le « baby wrap » et la poitrine de bébé.

3. Pour dormir sur le dos
• Positionnez tout simplement le bébé au centre du « baby wrap ».
• Enroulez le pan latéral équipé des bandes velcro douces autour de son ventre 

et jusque sous ses aisselles.
• Rabattez et positionnez la partie destinée aux jambes sur les bandes velcro 

douces.
• Fixez les bandes velcro du deuxième pan sur le dessus pour maintenir le « baby 

wrap » confortablement autour de votre enfant.

NB : Si votre bébé dort sur le dos, n’oubliez pas de lui tourner la tête d’un côté 
différent à chaque sieste pour éviter toute déformation crânienne. Pour vous 
assurer que la tête de bébé reste bien sur le côté, utilisez le Sleepwrap avec 
le repose-tête Safe T Sleep : http://www.safetsleep.com/shop/safe-t-sleep-
wedges/

4. Pour dormir sur le côté
Bien qu’il soit recommandé dans le monde entier de faire dormir votre bébé sur 
le dos, certains parents se voient conseillés ou choisissent de faire dormir leur 
enfant sur le côté.
• Placez votre bébé au centre du « baby wrap ».
• Placez le bras et l’épaule du dessous vers l’avant.
• Positionnez la partie destinée aux jambes de biais entre les deux couches du 

« baby wrap ».
• Vous pouvez également placer une couche ou une serviette de toilette roulée 

derrière le dos du bébé pour un meilleur soutien.
• Changez le bébé de côté à chaque sieste.

5. Utilisation sans la partie destinée aux jambes
Vous pouvez tout simplement glisser la partie destinée aux jambes sous le 
Sleepwrap® quand :
• Votre bébé a grandi et ne risque plus d’être frappé par la mort subite du nour-

risson, et qu’il est en âge d’apprendre à se tourner dans le « baby wrap ».
• Vous utilisez une gigoteuse en plus du Sleepwrap®.
• Vous utilisez un lange ou une couverture d’emmaillotage en plus du Sleep-

wrap®.

6. Utilisation du Sleepwrap® avec une gigoteuse 
• Glissez la partie destinée aux jambes sous le Sleepwrap® (voir le schéma 5).
• Placez votre bébé, habillé de la gigoteuse, au centre du « baby wrap ».
• Enroulez le « baby wrap » autour du ventre de votre enfant et jusque sous ses 

aisselles, en vous assurant que votre bébé est installé confortablement et de 
manière sécurisée, comme illustré sur le schéma 2 ci-dessus.

• La partie du Sleepwrap® destinée aux jambes peut être utilisée avec une 
gigoteuse de voyage. Il vous suffit de faire passer la pièce des jambes à travers 
l’ouverture prévue pour la ceinture de sécurité à l’arrière de la gigoteuse de 
voyage, puis par la fermeture éclair sur le devant. Fermez le Sleepwrap® en 
suivant les instructions pour dormir sur le dos ou le côté.

7. Utilisation du Sleepwrap® avec un lange ou une couverture 
d’emmaillotage 
• Glissez la partie destinée aux jambes sous le Sleepwrap® (voir le schéma 5).
• Enroulez les bras du bébé en les croisant en haut de sa poitrine.
• Placez votre bébé « emmailloté » au centre du « baby wrap ».
• Placez le Sleepwrap® confortablement autour de votre bébé « emmailloté » et 

jusque sous ses bras. 

8. Pour éviter les chutes du berceau ou du lit chez les enfants plus âgés
• Il est possible d’expliquer aux enfants plus âgés, et ne risquant donc plus d’être 

frappés par la mort subite du nourrisson, comment tourner dans le Sleep-
wrap® pour dormir dans la position voulue.

• Présentez le Sleepwrap® à votre enfant de manière décontractée, gentille et 
ludique à l’aide de sa peluche ou de son jouet préféré.

• Un enfant plus âgé pourra choisir comment l’utiliser.
• Le Safe T Sleep Sleepwrap® est un instrument éducatif et protecteur à utiliser 

durant, et juste avant et après le sommeil. Utilisez le Sleepwrap® pour soutenir 
des compétences parentales positives et éducatives.

9. Important
• Utilisez des draps et des couvertures suffisamment larges pour pouvoir être 

bordés sous les côtés et le pied du matelas.
• Laissez suffisamment de place au bébé pour qu’il puisse bouger les jambes.
• Utilisez de préférence des draps, des couvertures et du linge en fibres naturel-

les et en tissu respirant. Visitez le site www.safetsleep.com pour trouver des 
produits répondant à ces critères.

• N’utilisez pas de couette en-dessous de l’âge de deux ans car elles sont 
légères et souvent en matière synthétique et peuvent facilement venir recouvrir 
le visage de l’enfant.

• Pour des conditions d’hygiène optimales, aérez le matelas et la literie dans un 
endroit sec et ensoleillé au moins une fois par semaine.

DEUTSCH
Herzlichen Glückwunsch, die Wahl des Safe T Sleep® Sleepwrap® ist eine sehr 
verantwortungsbewusste Wahl für die Sicherheit Ihres Kindes.
Der Sleepwrap® ist eine sehr sichere, verlässliche und bequeme Ergänzung zur 
Bewahrung der Schlafposition ihres Babys.
• 	Der Sleepwrap® verleiht dem Baby ein Gefühl der Sicherheit und beruhigt die 

Eltern sowie  Betreuer gleichermaßen.
• 	Der Sleepwrap® besteht aus 100% Baumwolle, ist atmungsaktiv, nicht chemisch 

behandelt, geprüft, erprobt und bewährt.
• 	Mehr als 200.000 Babys haben bereits sicher in einem Safe T Sleep Sleepwrap® 

geschlafen.
• 	Der Sleepwrap® eignet sich für Neugeborene bis hin zu einem Alter von drei 

Jahren.

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der ersten Anwendung sorgfältig durch und 
bewahren Sie die Anleitung auf.

1. Matratzenbefestigung
Wickeln Sie Teil A des Sleepwrap® straff um die Matratze und bringen die 
Befestigungsbänder an.
Positionieren Sie die gesteppte Mittelnaht des ‚Babygurts’ in der gewünschten 
Position auf der Matratze.
Der Sleepwrap® ist am besten für Matratzen in einer guten Qualität mit einer 
Mindestdicke von 15-25 cm Tiefe geeignet. Eine dünne, leichte Matratze ist 
ungeeignet.

2. Befestigung am Baby
Befestigen Sie den ‚Babygurt’-Teil des Sleepwrap® nur bequem und locker 
(nicht straff) um das Baby. Der ‚Babygurt’-Teil muss um das Bäuchlein des Babys 
herumgeführt werden und zwar genau der Abbildung gemäß unter den Achseln.  
Stellen Sie immer sicher, dass noch eine flache Hand zwischen den Bauch des 
Babys und den ‚Babygurt’ passt.

3. Schlafposition auf dem Rücken
• 	Legen Sie das Baby einfach in die Mitte des ‚Babygurt’-Teils.
• 	Wickeln Sie die Seite mit den weichen Befestigungsbändern unterhalb der 

Achselhöhlen um den Bauch.
• 	Nehmen Sie das Beinteil und positionieren dieses auf den weichen 

Befestigungsbändern.
• 	Fügen Sie die Befestigungsbänder der zweiten Sicherung zusammen und sichern 

damit bequem den ‚Babygurt’ um Ihr Baby herum.

Hinweis: Achten Sie beim Schlafen auf dem Rücken darauf, den Kopf Ihres Babys 
jedes Mal, wenn es zu Bett geht, auf eine andere Seite zu legen, denn dies verhilft 
zu einer hübschen Kopfform. Zur Unterstützung der seitlichen Kopflage des Babys 
verwenden Sie den Sleepwrap® in Kombination mit dem Safe T Sleep KOPFkeil:  
http://www.safetsleep.com/shop/safe-t-sleep-wedges/

4. Seitliche Schlafposition
Auch wenn das Schlafen auf dem Rücken weltweit empfohlen wird, werden einige 
Eltern angehalten oder möchten ihre Babys aus eigenem Willen  wie folgt seitlich 
schlafen legen:
• 	Legen Sie das Baby in die Mitte des ‚Babygurt’-Teils.
• 	Unterarm und Schulter müssen nach vorne gelegt werden.
• 	Positionieren Sie das Beinteil in einem Winkel zwischen den zwei Lagen des 

‚Babygurt’-Teils.
• 	Eine Windel oder ein aufgerolltes Handtuch können als zusätzliche Stütze am 

Babyrücken angelegt werden.
• 	Wechseln Sie die Seiten bei jeder Schlafpause und Nachtschlaf.

5. Anwendung ohne das Beinteil
Schlagen Sie das Beinteil einfach unter dem Sleepwrap® ein, wenn:
• 	Ihr älteres Baby nicht mehr zu der Risikogruppe für den plötzlichen Kindstod 

gehört, da man einem älteren Kind beibringen kann, wie es sich im ‚Babygurt-Teil 
drehen kann.

• 	Sie einen Schlafsack mit dem Sleepwrap® verwenden.
• 	Sie Wickeltücher oder ein Deckchen mit dem Sleepwrap® verwenden.

6. Verwendung des Sleepwrap® in Verbindung mit einem Schlafsack
• 	Schlagen Sie das Beinteil hinten unter dem Hauptteil des Sleepwrap® ein (siehe 

Diagramm 5).
• 	Legen Sie Ihr Baby im Schlafsack in die Mitte des ‚Babygurt’-Teils.
• 	Wickeln Sie den ‚Babygurt’-Teil direkt unter den Achseln um das Bäuchlein des 

Babys und vergewissern sich, dass das Baby bequem und sicher liegt, wie im 
Diagramm 2 oben zu sehen ist.

• 	Das Sleepwrap®-Beinteil kann mit einem Reiseschlafsack verwendet werden. 
Fädeln Sie das Beinteil einfach durch den Sicherheitsgurt; die Öffnung muss 
hierzu hinten am Reiseschlafsack sein und dann durch den Reißverschluss vorne. 
Schließen Sie den Sleepwrap® gemäß der Anleitung zum Schlafen auf dem 
Rücken oder auf der Seite.

7. Verwendung eines Wickeltuchs/Deckchens in Kombination mit dem 
Sleepwrap®
• 	Schlagen Sie das Beinteil hinten unter dem Hauptteil des Sleepwrap® ein (siehe 

Diagramm 5).
• 	Legen Sie den Arm des Babys oben quer über die Brust.
• 	Legen Sie Ihr ‚eingewickeltes’ Baby in die Mitte des ‚Babygurt’-Teils.
• 	Positionieren Sie den Sleepwrap® direkt unter den Armen locker über ihr 

eingewickeltes Baby.

8. Für ältere Kinder: zur Vermeidung des Fallens aus dem 
Kinderbettchen/Gitterbett
• 	Ein älteres Kind, das nicht mehr zu der Risikogruppe für den plötzlichen Kindstod 

gehört, kann lernen, sich im ‚Babygurt’-Teil des Sleepwrap® umzudrehen, so 
dass es die gewünschte Schlafposition einnehmen kann.

• 	Wenn Sie den Sleepwrap® erstmalig bei einem älteren Baby einsetzen, tun Sie 
dies  auf eine entspannte und freundliche  Weise und in ‚spielerischer’ Art mithilfe 
des Lieblingsspielzeugs oder einem Teddy.

• 	Ein älteres Kind kann die Kontrolle über die Anwendung erlangen.
• 	Der Safe T Sleep Sleepwrap® wurde als liebevolle, erziehende Umhüllung für den 

Schlaf und die kurzen Momente vor und nach dem Schlaf entwickelt. Verwenden 
Sie den Sleepwrap® als Hilfsmittel in Verbindung mit der liebevollen, erziehenden 
Zuwendung der Eltern.

9. Wichtig
• 	Verwenden Sie Tücher und Decken, die groß genug sind, um direkt am 

Matratzenende und -seiten eingeschlagen werden zu können.
• 	Lassen Sie ein wenig Platz, damit das Baby strampeln kann.
• 	Verwenden Sie vorzugsweise atmungsaktive Matratzenschoner, Laken und 

Bettwäsche aus Naturfasern: siehe www.safetsleep.com für geeignete Produkte.
• 	Verwenden Sie kein Federbett für Babys unter 2 Jahren, da diese leicht und 

oftmals aus Synthetikmaterial sind, so dass sie leicht durch Strampeln auf das 
Gesicht des Babys geraten können.

• 	Lüften Sie die Matratze und die Bettwäsche aus Gründen der Hygiene 
mindestens einmal wöchentlich an einem sonnigen, trockenen Platz.

ESPAÑOL
Felicidades, haber escogido el dispositivo de seguridad Safe T Sleep® 
Sleepwrap® es una elección muy responsable para la seguridad de sus hijos
El Sleepwrap® es un complemento seguro, estable y cómodo para mantener la 
posición de dormir en su bebé.
• 	El Sleepwrap® proporciona a los bebés una sensación de seguridad y da 

tranquilidad a los padres y cuidadores.
• 	El Sleepwrap® es 100% algodón, transpirable, no contiene productos químicos y 

está totalmente probado.
• 	Más de 200.000 bebés han dormido de manera segura en un Safe T Sleep 

Sleepwrap®.
• 	El Sleepwrap® es adecuado desde para los recién nacidos a los de más de tres 

años.
Por favor, lea atentamente las instrucciones antes de utilizarlo.

Por favor, guarde estas instrucciones.

1. Ajuste del colchón
Fije bien la parte A del dispositivo de seguridad Sleepwrap® alrededor del colchón y 
coloque los cinturones de sujeción.
Coloque el centro de la línea de puntos de la parte para “envolver al bebé” en la 
posición deseada sobre el colchón. El Sleepwrap® es más adecuado para utilizarse 
sobre cualquier colchón de calidad de un mínimo de 15-25 cm. de espesor. No se 
recomiendan colchones ligeros y delgados.  
 
2.  Colocación del bebé
Solamente debe fijar la parte del Sleepwrap® para “envolver al bebé” de manera 
cómoda y bien ajustada (pero sin apretar) alrededor del bebé, pero sin apretar 
demasiado. La parte para “envolver al bebé” debe rodear la tripita del bebé, justo por 
debajo de las axilas como se muestra en la imagen.
Asegúrese en todo caso de que pueda colocar la palma de la mano entre la tripita 
del bebé y la parte para “envolver al bebé”.

3.  Posición para dormir boca arriba
• 	Simplemente coloque su bebé en el centro de la parte para “envolver al bebé”.
• 	Rodee el lado con los suaves cinturones de sujeción alrededor de la tripita hasta 

justo debajo de las axilas.
• 	Saque y coloque la pieza para la pierna sobre los suaves cinturones de sujeción.
• 	Una por encima los cinturones de sujeción de la segunda capa para fijar de 

manera segura la parte para “envolver al bebé” alrededor de su bebé.

Nota: Cada vez que duerma boca arriba, acuérdese de girar la cabeza de su bebé 
una vez a cada lado, de este modo ayudará a conseguir una adecuada forma de 
la cabeza. Para ayudarle a que la cabeza de su bebé se quede en el lado, utilice el 
Sleepwrap junto con el dispositivo de seguridad Safe T Sleep HEADwedge:  http://
www.safetsleep.com/shop/safe-t-sleep-wedges/

4. Posición para dormir de lado
A pesar de que en todo el mundo se suele recomendar que los bebés duerman 
boca arriba, algunos padres eligen o les aconsejan que sus bebés duerman de lado, 
hágalo de la siguiente manera:
• Coloque al bebé en el centro de la parte para “envolver al bebé”.
• La axila y el hombro debe situarse hacia delante. 
• Sitúe la pieza para la pierna formando un ángulo ente las dos capas de la parte 

para “envolver al bebé”.
• Puede colocar un pañal o una toalla enrollada en la espalda del bebé para un 

apoyo adicional.  
• Cambie de lado al bebe cada vez que duerma. 

5. Uso sin la pieza para la pierna
Simplemente esconda la pieza para la pierna debajo del dispositivo de seguridad 
Sleepwrap® cuando:  
• Cuando su bebé sea suficientemente mayor como para estar fuera del periodo de 

alto riesgo de padecer SMSL (el síndrome de muerte súbita), ya que a un bebé 
más mayor se le puede enseñar a darse la vuelta dentro de la parte para “envolver 
al bebé”.

• Al utilizar un saco de dormir con el Sleepwrap®.
• Al usar una manta para niños o para arropar con el Sleepwrap®.

6. Uso conjunto del Sleepwrap® y un saco de dormir
• 	Ponga la pieza para la pierna debajo del dispositivo de seguridad principal 

Sleepwrap®. (Véase la imagen 5)
• 	Coloque a su bebé en el saco de dormir en el medio de la parte para “envolver al 

bebé”.
• 	Sitúe la parte para “envolver al bebé” alrededor de la tripita del bebé justo por 

encima de las axilas, asegurándose de que su bebé esté cómodo y seguro, como 
se muestra en la imagen 2 de la parte superior.

• 	La pieza para la pierna Sleepwrap® puede utilizarse con un saco de dormir del 
tipo de los de viajes. Simplemente engarce la pieza para la pierna a través del 
cinturón de seguridad, dejando abierta la parte trasera del saco de dormir para 
viajes y luego a través de la cremallera de la parte delantera. Cierre el Sleepwrap® 
siguiendo las instrucciones sobre la posición para dormir boca arriba o de lado

7. Uso conjunto de una manta para niños/para arropar y el Sleepwrap®
• 	Ponga la pieza para la pierna debajo del dispositivo de seguridad principal 

Sleepwrap®. (véase la imagen 5)
• 	Envuelva los brazos del bebé por encima cruzando el pecho.
• 	Coloque su bebé “ya envuelto” en el medio de la parte para “envolver al bebé”.
• 	Coloque el Sleepwrap® bien ajustado por encima de su bebé envuelto justo por 

debajo de los brazos.  

8. Para bebés o niños más mayores: con el fin de evitar caídas de la cuna/
cama
• 	A un niño más mayor que ya esté fuera del período de riesgo del SMSL se le 

puede enseñar cómo darse la vuelta dentro de la parte para “envolver al bebé” del 
Sleepwrap®, permitiendo la elección de las posiciones deseadas para dormir.   

• 	Al poner el Sleepwrap® a un bebé más mayor hágalo de una manera delicada 
y relajada, utilizando el método de “educar a través del juego” con su juguete o 
peluche favorito.  

• 	Un niño más mayor puede controlar su utilización.
• 	El dispositivo Safe T Sleep Sleepwrap® está pensado como un maravilloso 

dispositivo de cuidado para ser usado durante el sueño y un poco antes y después 
de dormir. Utilice el Sleepwrap® como una ayuda, junto con las habilidades de 
cuidado propias de los padres.  

9. Importante 
• 	Utilice sábanas y mantas que sean lo suficientemente grandes como para meterlas 

por debajo del colchón a los lados y al extremo del mismo.
• 	Deje un poco de espacio para que el bebé pueda mover las piernas.
• 	Si es posible utilice protectores de colchón, mantas y ropa de cama de fibras 

naturales y transpirables: visite www.safetsleep.com para ver productos así.
• 	No utilice un edredón nórdico para bebés menores de 2 años de edad, ya que son 

ligeros, suelen ser sintéticos y pueden deslizarse y tapar la cara del bebé.
• 	Airee el colchón y la ropa de cama en un lugar seco y soleado al menos una vez 

por semana para mantener una higiene adecuada. 
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